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Abstract

Pragmatic transfer is influenced by learmners’ pragmatic knowledge of language
and culture from their L1 when performing L2 speech acts. This study aimed to
analyze negative pragmatic transfer in the realization of the speech act of requests
by Thai EFL learners. A total of 30 Thai EFL learners, 24 native English speakers, and
30 native Thai speakers were asked to fill out a Written Discourse Completion Test
(WDCT), consisting of nine situations realizing the requests. In-depth interviews were
also conducted with 9 informants from each group. The results revealed that negative
transfer existed in the semantic formula content used in the Thai EFL learners’
requests. The data also showed transfer in employing intensifiers in grounder, formulaic
expressions when checking on availability, and expressing temporal meaning when
checking on availability. All of the negative transfer suggested language-specific production
involved in the divergence from norms in L2 speech acts, and that some areas caused
communication breakdown. In order to avoid failure and reinforce pragmatic competence,
it is crucial for second language teachers to help learners enhance their knowledge
or competence of the appropriate use of speech acts in the L2 as well as to help
build mutual understanding between Thais speaking English and native speakers of

English during communication.

Keywords: pragmatic transfer, the speech act of requests, Thai EFL learners
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1. unin

AULANANIYDIRLTIUN I E LA TSI T HIENUAIE N9 1Y
vaamwaldndanasnenisliniwvediseunaronanalminnisiauiave
anilafinlumsdomsseninadvesnwnfugiSou fefeesnuideves
Shamsabadi and Rasekh (2014) Wu31 fissuniwdinguyniivesigudnnanivy
gaunundoadsiudnuarnislidesdvaluniviul Tnedenlidesdde
ANMUANBITIUINTIWIUINN U Tudoean “Touch the wood! You look so young!
You are 60? Unbelievable!” Jiligunanninuladn ‘wssldneiens! aagvyuuin!
918 60 Wda3anse landel mslifessvudnvmsduivesifodeiniy
nMsuansnugnnuazdefeanuaidlavesyanuainandilanumne ves
Auludany LLGiﬂ’]iI%ﬁE)EJﬁ’]‘U@Jﬂﬁ"]’Jgﬂq}gﬁﬁ’sﬂmﬁﬂﬂﬁﬂ%@ﬂ&EL%‘EJUJ‘I’]U’]ET&M]M
¥Uesigye1aviiilinveIn1v IS iuAnddseulide e ulliu1aUsenis
mamammamaﬂaﬂawmstwwzmal,mmLuaﬂmmmaummmimaam
donrumunodauansiuouliunssiidunasnssdu i nuidesingn
HragpuliiunislinwvesiFoudilasudninanndnuugmaniviusinas
nsArEuNLe AN mUsTIY Fsreutauandsiuidivesnwnas
yliAsaudlafieaandeulunisdoas

msldnenlimnzauivussingrunsldnwidmnedudsdifynnis
HoInTEMneITinTI5T50 Bundng (2550, u. 256-257) lena1in miﬁé’ﬁaumm
AnunsEnindanisldnuligndesmuussvingrunsesssutounisldvesdany
Aldn1wdmvung el i i vean s iia AR 3 aUABE A TULSS
unniviauefideausuenaaziinaindeisludnuarnsnwiudulazdion
frudngaununduyanalifunsommedauuaziilugnisdeansiladl
Uszangnmle

uanaNTaunITUMsTNLE Yaunssunisvedesdadudniaunssuiiens
anamensudusmienthiuauvesiilawazilenafinnunainindeunse
Aeerundlaialunsieans MtmmAdeiRetunsveosdiuinusssn Doz iad
%EWWFEJ‘WQ‘@, 2543; Abuarrah et al., 2013; Breuer & Geluykens, 2007; Fukushima,
1996, 2000; Ogiermann, 2009) Fliiuin msdemunvededuusazUundsay
dnuans1siunusssulionnisldniwiiasyuuemsdnuTnusssuvesdiny
Jldn1wn 917 vnlvnausiounanvefosuuunsaiieuansninuaiala gy
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‘Lend me the notes.” @1u¥1389nq¥llgund1Ive T uudaun1uvuUl)Us
ilenanInsimTNAVS AU WU “Would it be ok if | borrowed your notes?”
(Ogiermann, 2009) #3831 lnetinNaNVeIDIUUATS 1UU “uanuiflimies”
YnurivneuitulsunanvedesuudoumumuuUitR wu “Could you please
translate this article for me?” (Uaziag IPmTunay, 2543) ANUUANANAINGT
anadaratenslinwrewiTeulun1snave TR AL e IINUI IS EULARLIAU
vaFowineiulvesnwdmving

nslinmwivesfiSoudeniisitestuiaul joRmanssunsniuvie
nsfnwngAnssunstinwvesiisousuauila (comprehension) kag
AIUNNTHEAR (production) AwTidos (Kasper & Blum-Kulka, 1993, p. 4; Kasper
& Rose, 2002, p. 5) Snts Kasper and Blum-Kulka (1993, p. 12) Falhdiudn
noAnssunstinIwveisulinlasudninaainawikg 39819n813ka90
nslénwiiaesvesiSousnilne’ lunisuansnisvedesealssudninain
anwagnsiiaiwinguazdanalinisldnivivesdissuvilngunnaieiy
Wvesnw endegne desAniuthnisvedesvegisounimdangueilneg
917 “Are you free?” a1aLinandvninavesdessiniuiluniwilne a1
“unnevz” fwnannivesinldiesddnvarfananiniuinsvefeamudnuay
nsldvuudesruesa (conventionally) vasguyunwilng (speech community)
vomslinwanmlunsvededudinudldnwilne dosdinsuthdananves
Asunwdainguenlneerayiligyaniwdingudilaanuvuedunisaiy
anuidululfangaununlasiinainnsinrudesfamsunim Gunnseiu
weLvesiSsunwisinguanineilidesdiiouansniuganlunisvees
Feiifiudn dosdvoiosiiinandvinavesdnumznisldvuudesdvedaly
mwilngerwiliiFamnudlenamndoulunisdoanuiveiessenineiseu
AgangurMngiunanwsingula

uenNil NUATeves Suttipanyo (2007) Aifnw iRy TR dRmans
sunsnmlutaunssunisvedosesifounwidnguealne Sedlvifiud,

v

HISoun19193ng w1 ineidenldnaisn1suo5ounnaiaiuldIuesn1wIsing w

Y

Lynesaufesfisaugnilvefifeuniwdingudunivisisssimadnadauifn nssuniwiiaes
(second language acquisition) 989 Ellis (1997, p. 3)
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yMowiiu Bnvi 91uIS8983 Chiravate (2011) wagt1a3d Gnnansd (2554)
fauandliiiugl nssuinisldniwagninuazanunseminlunisnaniveseves
Aiseun1wdinguyrlveduldaiunissuinisldgunmwineuaznisldniw
anmpuedonnsdanslng Jsumnrstuidwesniwituiu 01f nsleald
Usglonrndananvedos “Lend me this book.” (Chiravate, 2011) #3ensld5Un1m
fiinanmsmieleuvssloaveosnuugnmluniwilvg il “dussnveliina
7.7 \Junslduuselen “Ineed your help to..” Faidrvesniwsangy
Anwiuin fesdvedosisnanlimnzay lnslamzidlerdyninnnanvedesils
fiftanuamedinugand (01938 dmanad, 2550) euidemeaniladlfifue
JaunnsosmeTaulfiamaniveadiseunmudingurningluiaunssunisveses
wazdsazviouliniuin nsldnwvesdSeunwidinguenlvednldsudving
nanwagnIsiia v ineuazn1ssuiitedaulneniaianisaiglaunis
FauuURenans (pragmatic transfer) 21908131931 msanelounsiauldiRemans
HumpdaduddyiiliAsteunnsssmaiauufimanivesiiFoununsanguy
ymilve wardaduunngmsaimsaiiddyidamulunsldnmyinansiaunss
voujFeudnge demnil mateloumsfiulfoimanslutaunssumsvedos
yesfiFunsangurninedaduvssiuiiaulafinw

MnmsmunueAseiiiedestunsdielounsiauujiimansves
A e WSIngwinImenunMsfnuluiaunssunmsu§iasuessunssy aevsu
(2542) uag Wannarak (2008) Laziaunssun1snoute3aaiuuved Prachanant
(2006) Tnewan1sAny1LTiun nsldnwidinguuesiseurnilveddinuas
adneAdsiunsidnuing "?NLLG]ﬂG]NﬂUﬂ’]‘I?ﬁ’eJ\‘lﬂmWIﬂG]’]‘L!LUE]F’TN%JLLauﬂiuLﬂ‘Vl
y9snaisuanitaunssy uenanismunisfnuilutaunssunisvelnwres
Bergman and Kasper (1993) wag Pin-Ngern (2015) Taunssun1suinnudilaia
299 Modehiran (2005) ms@nwunanfialiiulufianiadisatudn msldniw
wansfaunssnvesisountusanguininelésudnsnanndadefifeades
vaneiade 89 msfuitadeuindeniiiisadesiuaniunisal Yademadeny
alynsnINAE (language proficiency) ANNNAR DUNTLT YUY W3 DUSTAUNTTOL
nsldnw Fedlademdriddrudmalinunisaielounsfanufiaaansl
%L%HUﬂﬂwﬂﬁﬂﬂqwﬁﬂﬁlﬂﬂﬁgﬂéu
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(%
a Va v =

memnil fIdeeaulafnwnisaigleuneiaudfiaamansluiaunssy
nsvefeswedidsuniunsingurnlne GansAnwluveuiunionatislii
dnwnzgnisldniunlunisvedesvesiizounmwisanguynineinaindviwa
yosdnwaznslinmlneuaznsiuiidedanilne Tasamznsjsdnuuiend
nsgnalewdau (negative transfer) en1sanelouiinainAnuLana1Ives
nsldnwwesfFeutuidwesniw defioiduanuidssionsiindoRanainly
msdeansuazonatielifiudeunnsemmsfauliimansvesdiSounidenlostu
AMURULU TN IS TIN (cultural variability) (Kasper & Blum-Kulka, 1993,
pp. 10-13) mu%’aﬁﬁaﬁi’mqﬂizmﬁtﬁaiLﬂiwﬁﬂ'13d'181@uwwi’ﬁ]uﬂﬁﬂ’ﬁmam§
deaulufaunssumsvesemesjGourninefiFounwsnguiunuissme
FsoraduustlovifumsBounsaeunwssngudmivdiFounmdsnguunilne
waro1tsaisaudlafiibetulunisiornmunveiosseinagldnrudaingy

ymveiuidvenvsingusaly

e

2. wuAn aufiieades

fidevuvnuuLnAn neufiAedes lnowdadu 3 dusmnmweuisesnmise
oA nsanglouneiaulifaans wwifnyadesA1vosad wasAILEN N

2.1 msgegleuneiauljinaans

nsangleumstaulfuRaansidunisaieloungfnssunisldniwian
dnvaiznisldnviusinarnssusidsdennvesmwiudluganisldnviiiass
vesf{i3ou FsdierdunnuneremvesgiSeuiinsgsinisdeaslviussadunvsea
(Beebe et al., 1990; Kasper, 1992; Kasper & Blum-Kulka, 1993, pp. 10-13; Odlin,
1989, p. 27)

sl Kasper (1992) l#¥lvidiudsdnuwnznisdreloumns il fifienans
TngdwnAnn weansiauluiivas Il jiaaansdinuves Leech (1983)
LA URUNNIBUTIN I WIAERTIUUURLAs UaunNIBuTs AUl URmansdaay
994 Thomas (1983) inesuiednuaznsanaleusinailaewiseandy 2 dnvu
Tawn nasaelouldaniwiAansiauuuR (pragmalinguistic transfer) way
n1sanelaueiauyfuiReansdeny (sociopragmatic transfer) Kasper (1992)
Poiituin msdrelowdanvmansfaudfoaidunisaislounisldsunim
vienaisyemwilumsdelamunuasuansmnugamlagendogUnuuasldamng
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sdbensallumuuallulflunniiaes dunsagloudsauufoRmansdn
dunsdreloudeulamsdinuuazussingrunsdinuvesntwiuiidawase
mwmmL,LaumﬁmmamﬁmmaaﬂmamLsaulﬂmmﬂstmwmam Fansld
mwwmmLiaumamwiﬂmmﬁuaammmmsﬂawluLmn vaufusssuLey
nslfaesdenuidinasn e

wenINanuaEMIalauMIIINUURMAR5UAY Kasper and Blum-Kulka
(1993, pp. 10-13) wag Odlin (1989, pp. 36-41) §na189a (outcomes) Finain
nsangleunsidnmuvesdSeuluiirnisndeadsiu lneduuneandu 2 A
A nsanelowdauin (positive transfer) vsemsdneleufiisanaundiends
ypamslinwmiduntwfassdmalinislinvivesiizouindugvsnalu
nsdeansvietisatiuayunsldnwfidesesifeuliieuazagainiu 1wy
ANUAAIEATIAUIASIAS19IN19benTal Yl wagsruuns ey (Odlin, 1989,
p. 36) Lazn15018lauULTIaU (negative transfer) M‘%amsmdauﬁtﬁﬂmﬂmmi
ymatauufimanslumwuiuansnafuauimsfauljiamanslunuiiass
Wi nsfuianunnnsdsaudaalinisnanufiasvesiseuuandeiunisly
yai1veanw wazmsineleudsavieiduamidssienisiindeianainly
nsdedns (Kasper & Blum-Kulka, 1993, pp. 10-11) ﬁwmwmmnmwquaﬂﬁm
msldmwvesSeutudwesmwnazuuiliuvesmsiindeiiananslunsioans
nstelewdsauiaduveuniionideissdinu

2.2 wIRAYAtauA1Ya3aq

mu"?%’ﬂﬁiﬁumﬁmmé’aﬁﬁwa%@a (a request sequence) U89 Blum-Kulka
et al. (1989) FuundrudouAmLaniiaunssun15veses lny Blum-Kulka et al.
(1989, pp. 17, 275-276) SundveAveseseondu 3 du mwﬁﬂﬁmaamsﬂimg
Talud3un loun 1) duden (alerters) 2) dauman (head acts) uag 3) drwativayy
(supportive moves) E"i’mﬁﬂﬂﬁ’mﬁﬁﬁlL%Elﬂﬂ’;’]uauiﬁlf\]’]ﬂQJW\?LLa%ﬁﬂUi’lﬂQﬁﬁ’]
feuddalanuivedes 1y AFenvu “Judith” dumdnvimiiiuansanud
vosesuazidunnunanlunisuansanul Wy “Could | borrow your notes?”
wazdatuayuhuhifarieantvinianueseslaeunnglévienounde
NAINDYANAIUNSN 19U “I missed class yesterday.”

Blum-Kulka et al. (1989, p. 276) naMEIn MsulsEudosfdesn s
nsUsngliluyiun nstavgmsusngiwdufesddu ieswhedesdideaiu
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919y miNFInuIR AUl UIINgluUTUNIAIAY AsFIRE99 (1) - (2) 90
UITBY83 Blum-Kulka and Olshtain (1984)

(1 A: Would you mind cleaning up the kitchen? You left it in a mess last night.
B: OK, I'll clean it up.

2) A: You left it in a mess last night.
B: OK, I’'ll clean it up.

ANFeEnsT (1) - (2) feer “You left it in a mess last night.” vhutindi
waneaiumuUSuNNISUIING LY Inedaer “You left it in a mess last night.”
Tushetned (1) Wudesmatuayuinuivedeslaonanlimguaiioveloiils
MALEZe1ANBIAS? “Would you mind cleaning up the kitchen?” d@iufiaeen
“You left it in a mess last night.” lufe8197i (2) \Judesmmdnuananun
Tnonanduliiteveliiilaiheuazeiaeana gilsdesinuiamnvosyn
findndseuanusnigilavindisly Ssnanameuiunisvedosiu “OK, Il clean
it up.” diudn msutsdudesmaunihfivesnisusingliluuiunlidaan
HudeddqiterhlugminninaiBuansiaunssunsvedesiidnion

2.3 AN

fefvefesinduiusfuanugnminsiznisldniwanindeianud
vesondunalndrdyrielinisdearsiindugning Lakoff (1973) Tliidiun
msnalidnau (be clear) waznsnanliigam (be polite) Wuaamanmsdfey
fagtournmiemuannsalumslinuastaslfmsaununuiu ueedsa i
arwgninlunsaumieninidssaudaudiiiorafeiulunisdeas 3o
nanldin msasrudaudadudsinduiiviglinnsuefoufndunvsua

unAniFeathifuanugn e Brown and Levinson (1987) Wuuwafn
ATIENNENLLIRANTNTieNITIBER LB NI LARIAIIGN MBI YARATIE ALY
NNFIANTAIUSTIUANAY (Chen, 2010; Fukada & Asato, 2004; Pizziconi, 2003)
31 Brown and Levinson (1987, pp. 61-71) lWiiiui AnNgnmlunslgniw
Humsdenldnmwiiiesnwvih (face-saving) mingyansgyinisunseenefiens
vibigadeniin Sendndu nsnsevinanaumin (face-threatening act w5 FTA)
wazilofyanszniiniinisnszyhdudunisnsevhanauntivesiile dynae
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weemananudsdlunisgnaamilngdenlddesmiivinlinisanaumih
antlevaaiienwvthuesdils

uaﬂaﬂﬂ‘ﬁl Brown and Levinson (1987, pp. 61-63, 103, 129-130) Fananain
“wif1” wienudesnisiugruresauludsauniassdiu 1dud uidiuuan
(positive face) ifurudoanisiidesmsidufivensunieturianyanaluda
wioRpin1slideangansunuduauBnvesngy wazninsuay (negative face)
\Humnudesnsiidase LignUsfulinsgyihaddedmiamionnudesnisida
Jaanyanailddesnisliguiinsniodasoudvivesmuies viadl fyadia
neg1usnwnttaansiuvosilauasn Tridilaas nwmdhvesmuuiy
nsnsevifiSnwmiduuInisenda AIUENINAIUUIN (positive politeness)
Humsnssiiuansenuduing arududnususaswnieudeaiu wuan
feamsaaierfuresnanazile daunisnszviiisnwmiihduauienndy
ALGAINFUAY (negative politeness) Lun1snsevirfiuansauuieuay
Tinuddryiuaniasnmuasils

MnuwIAaFemtAUAINaA FaunssunsveFesiuualiudy
n1snsganAuntidiuauvedits iesainnginssudiyatuenvazida
Anuludasyeesilansotidugildlvinssiauguausnsaun guadanesey
anmnudsdlunisanaumiduauveilslaguaninnnugnniuaunie
ﬂm"maEJﬂ’]Guai’eJ\‘iLLUUEJ@JJG]’]%J“UHUUQUG] Lézm “Can you please pass the salt?”
(Brown & Levinson, 1987, pp. 132-135) il sideiieafumsvedesduinmsss
waznnsvefoslufauufsimanssunsavinarsnuideiuuianisomi
fuarugnmanesuienisldntuanimlunisvefessewinsyaaaiif fiugiu
ANUANEAIINE LTSN Ineranisfnwwandliiiiuin nsuansiaunssu
nsvefosveainvesn gy Wwesnwie1sinyavadleg wazdiSou
AMw1dangquyndnswsinfeidestunisldanuanimiuuan vugiiiives
Mwdsnguenelitulazisinguinifeadestunisldanugninduay
(Abuarrah et al., 2013; Eslamirasekh, 1993; Fukushima, 1996, 2000) §4#1#Liiu
fawuAnemthiuauannaiusatiuneduieauLAnA1avedn e
nswansnugnnlunisveseswesanBnluuiardnuinusssula

9e1413AF AuuanaIeIdnwuzANgnINTssueIesUIElAe
wnnaLdsdsnuvesdsnudlinmutdy ide (1989) auedn anugnimbuiFesos
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yuumedsny (discernment) vionsldnwlinzaumuiignimunlaodsa
wagdlifiudn uAtesuTuioimansllmsazastadomednu Tausssu
YOI Hanks et al. (2009) tauaiuavanIsIEmuLuIAnIauUdRmans
UarUdey” (emancipatory pragmatics) laenusfinmedensfansssuvesidans
mmimmﬂifmQmmmammuu 7 uazdlvidiui LUIVTRAINETIENIAeT Y
nsUfduiusvesnuludinudifissuuitAnuandanndanung Susn 1§ Snviads
FlAiudnvauzanisfiddgueswdazaiw uidelunwilnesiuiunis
wnfansdenuinusssulnguessuisnisufduiusvesauludiny (ging
LMV, 2555; tigws wulndvies warAing Snfman, 2561; nsssa Sundns,
2554; Hongladarom, 2009; Intachakra, 2012; Panpothong & Phakdeephasook,
2014) uarliidiui wailadodedielneinadonisuffuiusvessnilng o4
WNAMMINVSAEL LuIAnEesmINTdle YA eyt LUl e iy
FawurAndsnaldagioulifiuin Anwaziamiznisnisldniwvesdisou
Mwgenguinevsetounnsesmisiaudifaansursdnuusuodisey
MWanguIItnga1vesuglamenunAnnadiauinusssulny

3. Joyauazisn1side

Adewdstoyanarisn1sidueenidu 3 Ysaiu loun nsdenngusiedig
iwsesdleldlunmaiiuieya wariSmsiinesideya

3.1 MslAennguAI8Eng

AIdeidenngueied1enae o 1siienuuulazae (purposive sampling)
WieruRuiILUsTioNvdmansenusensine leun sedumsiinu oy duiiet
91y N1IEVAEAYT LazadnSAImAIw LLayLwaiﬁlmmewuaaﬂawaammu
Inqusrasduoensive fiseiiudoyaangiournlvefiSeunwsnguiy
AMYIAUTENAANLENTAN B89N BEelAg TAIINAZUUUNARDUNWISINGY
(TOEIC) 750 Azhuuduly $1uau 30 au fynarwidanguendowdfuiidu
H3nwAg7 (monolingual) @1deuau Midwest YasUsinaansgaiisng 91U

2\ 3uneuunfn emancipatory pragmatics ANsaigng wiulnavas (2555, p. 128)
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24 o wazgyanwineiduginvifen® endelunganmmuas $1uou 30 Ay
TneglrdoyarmuadutnAnuseduiggniiiongsewing 2023 U sl
Tayadugnan wsIngukasinnntwlne §ideldlunisesurednuaenisly
vauvesmuwindmaneuaznwikivesgiseulunisiansiaunssunisveses
ALEY

uideiidendnuinvuiazasfungugiiounissanquenalneg
ANANNTANWISINgwae essegiTounnuaINiIanIvIsangugsin
wansn1seneloun1eiaudifaans (Bardovi-Harlig & Domyei, 1998; Cook &
Liddicoat, 2002) 8ntts vuATeiiAnvIALafUnIsieTeume Tl TRmansly
ARsunndangquamilneSdlfiiui nsldnmeFeunnsingusnlne
PMEINIANTSINg gt Usraumisalntwidinguguiniianisaielewdau
VBIE ‘vmLsaummaqﬂqwnl‘wmammmsammamqwn Uszaunisal
mmmﬂqwmmevimwumsmeﬁaumaqmamaummmavmm (linguistic
competence) Imnﬂwamummmsmaiaumﬂ%mm (Modehiran, 2005;
Pin-Ngern, 2015; Prachanant, 2006)

Mnfind1udliiu nsmuAudateauamnsanIwIsIngyues
Soududaddny I@EJLawwvmﬂmmmLﬂmﬂumimaiaumqnuﬂgummam
éfaqmsawauummLLazwqmﬂisumﬂmmwwaaQLiaummﬂamamwuma
nseans Ay nsdendnufungduiiiountvdingurnlveauaiungn
awssnqugeenavinliliindedeyaiianuiuvouiuavesnside

3.2 \n3silefldlunsiiudeya

ARILATNUUUARUN MY BURNUYIENLN (Written discourse completion test)
Ju 3 atfu dwduiivdeyaluutaznduiienalasiideniviioutuynusznis
Tngatumudaingudmiudunniwdingy atumwlnedmsugyaniwing
wazatun wdengunisudiulaniwminegdmsudisouniwdengueiilng
LUUABUAINUTENDUMEANIUNITAINITVDTY 9 anun1sal laednLdanann

HL3
“U
7

3 Hosmnamgvanenwinuluglideyarnenitusazanunisainsunsszuiavedlsafnsiodelasa
Telsundwmalisuudlifeyarensiuliasumudidmualy 30 au sAdeidfetuiunsidodmunn
wazliiliuanmanisareloumeiauujuRmansideUsunm

mneds fyanwiiveiifianuinmililumsdeamsifissnwifiendio mwilne uienafimuinmidudn
lugeiuans

98



MsEsMwmazammans U7 41 atuil 1 (unsiew - quieu 2566)
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 41, 1 (JANUARY - JUNE 2023)

N15d8192997N9UABAIUNTITVO TV L TAIUSTIY (Breuer & Geluykens, 2007;
Fukushima, 2000) wazn15v03a9ludaudjuinansdunsniu (Kim, 2007)
Usgneudunansdrsamiudadiuderuidululdluninfsturesaniunsal
N15993899NlATINTIdE5 04

wuvasunmuURdy 2 daw ldun mislfenuAndiusotniinnssuniu
msvedpavdetmiinnsaientszaranienfounnfitedivilii e sjuminan
ussmeusdlanseyimmnisvedes Jadunvuanpaduuszidiuen (ating scale)
5 52U UATMITEULARLINIYETRY IJEMvuaanunsainIsvesewmulady
Arwainaunuaziiniinnissuniunisvedes® Tasuvseanifu 3 sedu léud
nsvefeilailsisintumneu nsvesouilaiiidnfuneanns uaznisvesos
{ilsatinenniuf wiazsesulszneuseamumsalnisvesesdiuau 3 aanunsal
paszdutmdnnssunaunisvedes T sumugilann sumugilsdiunans
WAz TUNIUETleoY

3.3 3n1snseideya

Fnslenesitoyaansoussldifudunausg q di

3.3.1 1NYayAINUUUABUNUINTILUNABEAMULLIARYANBYA YD T B3
v99 Blum-Kulka et al. (1989, pp. 17, 275-276) lnauvsaanidu 2 dau laun
douA1dIunan (head acts) wazdoediuatiuayu (supportive moves) 3
fegAdITENTINANYIAIBLIATIENITaelaun eI URAans N
Soufidnuanaidenii (propositional act) Tufaunssunisveios

vl frefossdundnieduuiundnlunsuanuanuivades (Blum-
Kulka et al,, 1989) 5@aﬁﬁdauﬁﬁﬂéfaﬂﬁLf‘:ammﬂ?iﬂmgm‘luﬂmmmLammﬁua%faq
Tnanunsauvaluszauyvadsylon (main clause) feszaulsglen (sentence)
dmdudosmduatuayuniedesdiaiufivimififiundoantmdnianu
fovddniannsouiadusedueyUsrlon (cause) Seszdustlon wnoydslon
fuliidonnunaiaduannivnsiueyUssleafiusngieuviends Kafoened
(3)

* gradsuwrfndadensdenuniidnsnasenisiionldnaidvesnisnsevitanAunt1ves Brown and
Levinson (1987, pp. 74-76)
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(3) “Jane, 1) I don’t feel so well. 2) If you are going to the grocery store,
3) could you buy me some bread and milk?”

o819 (3) Suundesfuansiaunssunisvedeseanidu 3 deud
laun 1) desfdmatiuayy ‘duidnlirsvauiy’ 2) desmdiuaiuayy ‘Guse
fdsareanludoves’ uay 3) desfidrundn ‘etrsdevuuiuazuyliiy
gl Tuaounisaivelifilstoons nandntovils fisuamudngy
ymlnenandesmueies 3 dossronsmomnisuansiaunssumsvados

3.3.2 thieeildnduunussinnvesdosddmumdnuagfosdin
aluayu’ 1w 1) “I don’t feel so well.” Wufipamdiuaivauulszinndosa
IﬁL‘MQNa (grounder) 2) “If you are going to the grocery store,...” {Judagan
druadvayuysziandesA1annIuge81n (imposition minimizer) wag 3)
“Could you buy me some bread and milk?” Jugfssfidrunaniszinn
Faumn1say (query preparatory) fresudseiiAnunisdelountsldniv
yosfFounmdngurmilneviedliniifitug e fuusssune Tusen
Fauansdudynniwdanguuiodivesnis e diifugiunisdaa
Fausssunziuan §Idedadnvinisdnunyssianvesfosfiainauideds
1nou awn Blum-Kulka et al. (1989, pp. 17-18, 287-289) Trosborg (1995,
pp. 192-205, 215- 219) uag Weizman (1993) Wﬁamﬂ%mwmmmau‘dg‘ummam
Fesmugnmiaznsdunisallisindfinsuileliaensunazaseungy
UsELnNvIvetiosAveiouausiaengusiing 1

3.3.3 Janwinisdeloumatanufamans lefinnsaniansusing
vosfondundnuasdesdduaiuayu Iiun iamnuvesdend’ (a content
of semantic formulas) kazN15U31N43IIUVRIN08AN (a co-occurrence) Tugyn
fepdvetesddnuuznisusinglatheiifisouniwsinguenilneidentd
LanaTaunIIuNIsveTasndeadsiumsitlunmulnewazunnasiunisialy
Mg Wnedideldveyadugnaniwdingukasinaniwilnesiesung
ANWEANLAELLALATILANATING

¢ 9198 AN ITMUNYTTINNIINUIAAYATEA1YDTDIWRY Blum-Kulka et al (1989, pp. 17-18)
T gl e ve0sA1laarUseLNyo198uLIAnNITIASI¥YAN Beebe et al. (1990)
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4. msanelauneTaudjiasansludaunssunisveiasvasgissuntwdingy
13Ny

Mnmsieseidoyanunisdisloudsavduionnuvosdossi?
3 dnwauy louA mananfinsziuvtesinaludosdlivema nsnainiui
gnsdidaludosduniunuenaundululd uaznisnanuanseaumnedanaily
dosdunTunueandulule

4.1 mnaninszauvseusinaludesdlivana

nsnanfiuseiudminlftumaanudidunionisnarifiuuiunm
TfusuFeaiivinliAnaugsendedunisnaiinszdunieusinaludosd
lnana 31nA1siesgideyanunisnaildamuenseauniausuia wu
“very” “lots of” “really” W38 “too” WieLfiusriunievsualdibenn
nslmanavesgizsunwisanguyiilng Jsildnvaznsldadrondeiugye
MY WU “un” “939 97 ¥3e “lwozin” IWEJLQ‘WT"EJEJNﬁlﬂmﬁﬂm’JLWNi”ﬂU
yoUTinueBeiudesiviliAneudwingsenn dsaegnad (4)

(4) “] have lots of homework to do.”

Nneed (@) Wuanunsainsvelifiladumaludesssu §i5ou
mwdanguanlnenanlddvensedu “lots of” nanufinuunaliiuanud
I5i$uneumng “homework” 1fuA ‘Suileueazanniidesnin® welivmuaiReiy
Uimnanuiidesiuiaseuatvayunisveligilaludseay weanudng
fdnuaraaeafiugnanwilng 1y “Qileueenin’ ¥3e “nuwazanniay”
Tnegmanwlneldduenyiuna “wezann” narudindimalifunuildsy
soUMINY “01u” Fidiuin éL%EJHﬂWU’]ﬁQﬂZ]M‘UTﬂV]EJﬂﬁ’]’JLﬁmi%ﬁu%%@ﬂ%lﬁm
ludosiliinguandeadatudyanlneiansidenldmuensedunieUiina
\Bannuayinizeanseneds

dedunpdnunsionuiuresdyanwdngununsnanliigea
eBanuidesiuiiaveuuiu udlinunsidenlddnarufiusefuriouiina

® fidvverinausiamenanisanglewiuioanuvesdesdn Lildtdiauenanisaeloudmunisusing s
vosfoed esnndedndatunsiiiun
9 o i o & v & v

Auanldlunisuansinedunaennsunany glsudugnonniny
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Tinuunduaton W “I’'m behind on this report.” #38 “I don't think | can
finish this.” F1ifiuin deerlmguaiisnsdsnuiifessuinvey fnnwdngy
\Wennd1gnaiigsaninnnsaivesnsinnumrsenrAteInd N Uiy
winiu ndnaBndenils fuamudinguliidenldmnarnfusefunieusina
eBsuBoivinliiRnaug e nuiidessuingey

(5) “I think you’re playing music too loud.”

et (5) Wuamunsalmsvelsifilaudeanas fiFeunwdnge
ynlneidenldmuenszdunioUiunm “too” nanfinsefuveuTanalliiy
Aufsvoadanas “loud” leun ‘Fudninseamasiauiuly’ elivgma
Rerfuanudwesdsunasatuayumsveligilaundeanas dandrendeiy
msldvasinanmuive 011 “@eanamennias” ¥ie “deanaiseduiesnnias”
drunantndinguienidiuensediunieyunn Wy “a bit” v3e “kind of”
nanvensEaurseUTnaudeleslvinuaufeLdsunad Wy “Your music is
a bit on the loud side.” %30 “The music is kind of loud.” Fadl¥iiuin
yngyeamsanquidennanlfiauadisdfuiFosiiliiinaugienvie
ANNAIYBUFB A Hunn1wdanguiinidenldruenseaunIeuTinaTioy
yi3elsidensyyseAuvioUiinaudalituiiiosdiy

viail ofinnsanitenissrsdsludesdlfnananunsiuiinn
TituiRarudndulunguiedisiiaungulufiamandrondaty wu Tudesd
“I really need to use this textbook as a reference.” Qﬁsumwwé’mqwm’ﬂwa
T¥euensedunseUsina “really” nanufindminlisuausuiuldndade
“need to use this textbook” Lt livanalRgunmd LUl dmilsdoatuayuy
nsveBumilsdovasdfils Fednvauridonrudindnadrendstunisldvasdye
Awgangukazgnan1wilng wu “ really need it as a reference.” hag
“wofvyfarudndudasdldvivdoduiiads q Ae” mudiu usidlunisveiy

»” o«

Saﬂuﬁmaﬂﬁﬁﬁ 19U “I have a very important appointment.” “I have a really
important appointment.” “fuadAyuIN” A5V UNAUNAT LY
“| really need to read a book.” “...really need to study.” “weffasa1u

wiltdeasunr” wagn15velvigie@ee1nis wu “l don’t feel very well.”
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“I've been really sick..” “i510anlUlsllmageq” Fkfiuin msnarafiauimin
Tnggrsdanmaudniu Wudnvagnslivanaiadendstuesnguinogig
Faaundga

asulsn fEsunwdanguemlvenanifinssiurioUiinusdsiubos
filAnmsgenludosilivanandiondatunsltlunwilne Fauansiei
nsllunmudnguiilinunslfidernudnuazdind usiuides nandnifevis
wumstelounmsnaiiusssiunieTnaiidduitesivihlfiinaaugenn
Tudeuivsnavegiseunwdinguenilng

fiail nsteleuniananifiussiuvieuiinaludesdlinguasnalsl
ihlugteRamaalumsdeassevinsdiounmssnguunlnefugyanwssngy
fhounAnyadesduasos (a request sequence) Wiyamthilvesdosmatiuayy
nuTeguEladn 5aaﬁﬂﬁmmwaLﬂuﬁaaﬁﬂdaum%mﬁﬁwmwmmmdna@
umumﬂmm (m|t|gat|ng supportive move) mm%ﬂm’ﬂmw msmnmuumuﬂ
maﬂimmiuaaamammuﬂLﬁmmawLLammmmwmmummmmmamaaﬂ
thwiinanusuusslunsvedes sl mananifiuseduvieuinmgBuies
filAAnAnugsen s tenldmuensedunieUimandannununisly
AUBNTEAUNTBUSUILTIURENT0AQULATRDIIMSIATBUAN YMELAN Y
nnslinnw (anguage-specific) lunistimmraveglinmunanilnemeuiu

4.2 msnanansuthgasdsaludesdunsuanuanudullld

ﬂ’]iﬂd’l’JLﬂ%uijﬁﬁmiﬁ’ngﬁ] (formulaic expression) ludes/Ln3uaiy
mmwulﬂlmLﬂuaastmium‘wmﬂimﬂuamumimmaﬁuaim (situation-
bound utterances) LwaﬂanmiummmmﬂaimLLauaammwwlmmq
psUnIw Faserdnishnrmeumnedvadutsnudylen (conventional
implicature)'® 9191 “Are you free?” %30 “Are you available?” nanBntemnils
feuAnniuthgasdniadunsnariniuanuanudululsvesaniunisali
\Retesiumsveiessedosmaernuvinglinssmuguniw fafoensi (6)

”

(6) “Are you free? Can you drop off the term paper for me at the faculty? ...

10 §19B9UUIAANITIATIZIAIN Gairmns and Redman (1986, p. 35) uaz Kecskes (2000, 2008)
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Nnoeed (6) Wuanunsainsvelsiffiladumaludenes §i5ou
amwdanguenlvenaninsuaunisvededdasanunsivaeuanuiullldves
anunsal ‘edndlva’ wievelsifilsludeeay ‘wedieludeseanuiinas
Tidumiesldluy’ dunelddn Wemnuvesdosdiniuihdindndenisiv
anwazmnvesilauazSideanuvingiseniuiuuiun ileseyTunidesd
Usngld dyauazdiledudivmnisaisaniuin filsidsnseviiunsdeunsegiamio
madldianiuianssudiunu uwigyadinsdennanatunsisgeurnudulule
Rerfunmazmnysenatisesiilufierniunameliiitsludsmenu

Feidoanumugnmliaeniusudiuniidesduangld ditadas
fAauanuvnefiinfsauvuunslddesdveosveayuruntvilng
(speech community) #lWidiuin doslusogsineiu fEsunudnguning
91afdenandesAniuthgnidianudnwarnisldluniwlng nande
J3ounwssnquenlnelallideauauazninvesiilenuguamitusingld
shensuegudilshdinseyiiunsdsuncedns uinsdenldfesdifana
fnindauansanudilafsninuiienfeuiionainiugiaainnsnszyiney
nsvedes ieshensveliiiladumsludsnenuluvngiditeidddinatu
Aonssudrunudunisadrsenuifensoudsanuddilaimianisuaznida
Aouthann nesmRnsgiumMsiumaaznsdeaazinan Jeaenndediy
mﬂ‘wmmﬂmmumaumuﬂmaaumumwasawamLsaummaqﬂqwmﬂmw
donsveFedluanunisaitisuniugitsdeudnaunn Snvks 9ann1sduntval
A EuNwdsnguiIlvenuin amummumﬂmwﬂmgaﬂmmﬂhmﬂumiﬂan
yoosffils Tifuin melddosduniuignsdisavestFounwdsngurile
Aeatesfunisuaninnudilsvesyasienisaiianiszanufiondounndils
Faaenndestudnuarnslddosduniuignidnsalunwilnenienisld
awgnmlunsinduiinisvesesmusssuiflounsldvesdsaugldniuilne

dufnaniulnenunsusnguesdosainiuignsdnialudnumey
AdeAdeiu 819 “undrels dntenseauldddvinies .7 v3e “fednele
dsswlvindt . ilawnduanureliilafumaludsmsnududu lfiui
desAnIuanuanudululdvesilounudingueninglufegiadiadiu

1 g nanefuadudenudayien (conventional implicature) 8198 unARNSIATIZAN Kecskes (2000)
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EJW"\]LﬁUH’liﬁ’1‘EJI@U?]’J’]&JWJ’]EJG]’]MTUJ‘HN’]GUEN‘:]IEJUﬁ’]Lﬂ%uﬁﬂﬁ@iﬁ’]ﬁﬁﬂuﬂ’ﬁ'ﬂi%ﬁ
lnatinainnisudansamuguan (calques) 3nawilng @19 “wndnedy” unds
ﬂ’]ﬂ‘lﬁﬂﬁ‘l&}’maﬂ@LiEJUﬂWH’]ENﬂi]‘i%TﬂV]EJ 87191 “Are you free?” visaiian1sanglau
ﬂ’liﬂ?ﬂl’l’JLﬂ%uﬁ’lﬁmﬁ’lL%ﬁ]G\’lllﬂil’limu’lEJG]’]@J'iUﬂ’]‘lﬂ”lﬁ]’lﬂﬂ’l‘lﬂ’li‘l/lEJ

aaamLﬂiumaﬂwmuﬁmqmu1uwumiﬂiﬁﬂjlumwmmmaﬂﬂqwu,mLLmuaEJ
Tuganunisalideafiuil m‘wmm‘maaﬂqmaafﬂfﬁﬂﬂimiummammmamaa
(precommitment) 819 “Could you do me a big favor?” miﬂani’mgaﬂ
(empathy) 817 “I know you are relaxing after all year exam but...” n1590InY
(apology) 8% “I am so sorry to interrupt your movie.” LLazﬂ’lsaﬂﬂ’mma;ﬂEJ'm
(imposition minimizer) 8% “When your movie is over,...”

(M “Do you have to use your car right now? If don’t can | use it?”

Nnfegedl (7) Wuanunisainsvedusasudvesiilanunisanelon
msnanunsuthgnsdsaludesdiniuauanufullsvesGounwidngy
smlngiduiy lasgisunwvidngueminenainiuaiulasaiunsiaaoy
auululfvesaniunisal ‘wediduseddsnvensolunouiviewd’ ieveiy
sovusasily ‘Suveduifuldluy Funaldi iWemnuvosdossiniutinding
muﬁmﬁummavmﬂéuaqﬁﬂﬂmﬂénL%aﬂmﬁ’uﬁmémmLﬁ’flul,%’maqsuaaﬁﬂa
naBndiemils mwmﬂm'smummmLﬂuiﬂzjiaaumw%mmLUuLmsuaq Wil
ey mﬁwmmmumamﬂummLiJuLmﬁummuumamWa

msJLuammmmﬂmmlmammummLﬁuﬂf\mmwmLLa gRleTUITINAY
Piuin aaammsumummLﬂulﬂlmwmuawLﬂumaaml,ﬂsumamamw
maammmmmwmamwmLmummu‘um'{l,suaaamﬁuasawaqsqmummlmEJ
nanfe fifsunwisinguuninglailddesnisaruarundulldfeiiuans
auidudvesveadfilemuguammiiusngld fensuegidaringitsdianslu
A duivestiu uinsdenlddosdidingn fifsunwidaingueilne
fosnsuansnumilismnuiiensouiiorafiadugils senseminiinisved
Aswesiiliyargeonnainsnnsyndauniilann Fsaenadosiunslrimudai
maumuﬂmiiumumwaiawaqmLiaummaaﬂqwniwsmaamummu
Snvis nmsdunualfiBsunwdinqueninewudn aeunsaimsveestivili
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fwasAndunnlanniifendnvetestit Flidiui maldfesuniuigasdisa
YeaiFountusangurnlneiivitesiuanumiavesyasenisaiisnise
ansienseuLigildlufirmandiondsiusediei (6) 41edu
Tuiimnsndnendediu gynnwilneidenlddosduniuigasdsonie
nannsuamanudulldluanunisainsvedugudiu 019 “Hesafladndluy
sdotuilldlnulvy Sl iveBusamiesd 7 vie “Fuilldsade
yofumiogldian .7 Fliiuin dosduniuihvesidountvdngueilne
Tumegtreiueradunisadisleunnumunenusuavivesdesdiniuth
ansdnfaluniwilnelaeifinainnisuvanumusuniw enit “Yuilldsnde”
mé’amwwaﬂQL’%aummé’mqwmﬁm 919 “Do you have to use your car
right now?” vieinmsaneleumsnaninsutingasd i amumamsnemagUnim
N neuiv
Tudugwanudanguliinunisusnguesdesainiuthdnuayineiy
wiusiley LwiQ’wﬂﬂmmé’mqmﬁaai%msm?fuuaﬂLamm (preparing the speech act)
W “I wouldn't be asking this, if [ wasn't in a hurry.” MSNAMSIIAN WU “I know
this is a big inconvenience but...” N30l WU “l am so sorry to have to ask
this but...” LAENTANATIIENEN 11U “Unless you need it though.” tileatiuayu
nsveBusasud dedlviiuin dedynnividnguieanisvedudeosuasdil
yuneTfdeanisveligilanseiddadmisvuefigilsindansevirunsia
U9eE1 FnwdanguiinnainiuileeidoninFuvenianuiudeiniuaiy
YormtEmae nasmian nanvelny uaznananAgeIn nandntmils
gosAnniununnuululdlnadenlssiuandanmduiivesadily s
waunmenudulldlnedeidonrudaudatumnnisaifidyauasdilaiuisui
Limngaudusssudounisldvesdnugnnniwdangy
Nnfinannandiifiuin desdunsunuanudvluldniensdrsna
AnwazmInvesilainifndestudosdiniuthgnsdsalunulne wazdosd
insuthgesdifalumwlnesdnifeadesiumsmildsmnnuiensouiiotaiadty
AT931NN1958MAIUNIT0509 dIUNITUARNIAIUNNIEVDITDEAIERNTASA
aanandngnlesivaniunisalinisvedesarlinuvinglinsamuguatwides
o1fnsRaueuuluiaiviontssudiddsauTausssulne il n1sdnelou
nsnaniniunigasdusavesidsunimdingurnilnefinuioasiounsld
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AMNANINAIUUIN lneiSeuniwdingueilngldnisuansaiuiiads
Anuiendeuionainfuiitsvidensiniuihgasdifaduiidonanudeanis
vesgwnuANLeIsliiliwensuiiaznszimunisuesos

slefinsaniuiliiuvesmanisdeasiiisanmsaelout nsnaraniuth
grsdfaiiinainnisudannunuguniwiatailugdenanainlunisdoans
FENINHIIUNWITING W 1IIME AU NAN 1IN0 Y MEFnYMEUInage
ansdsafidnlianumnelinsanuguawdsiannuaramnediadude
mudeyflen (Kecskes, 2000) a5unelidn guaniwidengueialdsuidenisly
dosrgasdnsuanianugnmvassnlnamssiuluiminisldavaninuay
YUUHBYAIYBTDIUANIANLAN NI UYNYUN 11BN  BUANATUGUIUN W1 INng
FeonafanudesddsnanausunvnazUiuniidesdusnglt dslsiaonsy
funnsdemnumnenaninugnInvesdosmansdisavesilénwivilne
Snita nnsdunsalfynnisdinguiinanudesdiniuaimanudululy
dnwardananveisounmdingueilnedudosduanadiude (ticky)
Tumsaununiesiodenmanudululddaudafuanmnisaiidyauasgils
Fussamitu Bnvis desuniuniuanudululdfidolosiuansaududes
Tuanunisainsvedudadudesmazilinandanuduiwesvesiils fadu
waFnssuAmaTilsivanzay

dwnsunisangleunisnanidesrgnsdisa wenangiseuniwdingy
ynlnedmulugiBounwdainguamdu (Abe, 2017) uazgiFounwisangy
¥M8n51U (Keshavarz et al,, 2006) fishnandesdwelnvgnsdnianudnuae
mslifesruelnugasdnislunvisivesiZou ulunlinilmasanudile
aaadeulunisdoarsisuiu nendiliifiuin desfgasdnialuniviul
f3vsnasensuansiaunsalunniiaewesgiSeuliites

4.3 msnanudnsnuvuieidaludesduniuanuarandululs

AN3NENILARIAIINNEIFIAN (temporal meaning) TudoeinTuay
audululFidunisndnidreisanmiifanuduiustumgnisaifiasifinty
Menaen1snadteedlaglisuniw “be going to” w3e “will” Tunsin3uny
anudululdvosanunisaifiisadostunisveies nadntenils n1snan
wananumnedaainanadunisldzuniun “be going to” na1dnsds
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wunliufimgnsalasiiatudeudnaunda? lufesduniuniuarudululy vl
Teenien “will’ nandsdaunlduiivanisaifesistulueuan
NNTAATIERVBLANUNITNAIIRAAAUMINEL T bAeTY “will”
TufesdnnduauamnudululiveiFounusingueilneadeadaiunisly
ANIENTET “8” UARIAUNNIBITIIAI TR AN e Inglun1snaianed
unltufivgnisaisiatudeudisudandaannandosd Taewunsang
1 pds Tuf3ounundsnguamilne Gamsldsuan “wil” uansmiumnedam
sananlaimulugmaausanguusiusdies fnegnad (8)

(8) “Will you go to mart or 7-eleven? Can you buy some bread and milk

»

for me? ...

) oA I ¢ vyy & v a Y

neegei (8) iuantunTainsveliRledeeImT Hlssuntwdangy
gmlvenanniuaunisvededlasaiuanudululdvesaaiunisalinseenly
dgl v ¢ } %4 A I ) dl Y Y 49/
wevavails ‘tsevzluiuvievense 7-11 luluw weveligilatoainis
“wetetovunteiuudlidundesldlnyg’ uwandliiiuin dSsunmwsingumineg
donldidiun3en “will” wansanumunelsiaina1isndisnnisainiseanty
Foorsnilkuilduindursutiwitaaulsuniaesfusingly Tudienig
aeAdiy guanwingldiienien “ag” nandrdiangnisainisesniuae
psnflwwiliuindureudauudaiuiy Wy “seazeenludeveanse 15N
“3{, U ! 9 =) « v ! d’lj 1 9
Fouuivvundmeelalng?” vive “unaglutrauenlyvs inwisdsvundmes

Wiananfianisensisanimiidanuduiusiumnnsalnsfinuniends
n1snaeAluMwlng Aien3en “9g” @usalinININeITLIRLava
ANNMINENSAlaNYEAIANIY (prospective aspect) kagAUNLELIAIBUIAA
(futurity) (PLsuns figyAs, 2556) nandntlentls “az” Tuntwiingldnariosis
wnliumaNsalazinduAsut L UgAna I INNa 08T wazdildnanions
fammnsainasiavunedmseluswanling Falviiui enswavenisly
JUN® “98” WAENIIUINSUAAIANUMINEIDRIAYEY “ay” TuldyuAduming
nsalanwazaanislunwingeatadaasanisiientd “will” uansaunang

2 §rea8egun1wnansadnunanenisaldnuvaizainnd (prospective form) lun1widingwain Comrie
(1976, pp. 64-65)
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mIaldnuaizmAnieis U TsIngurIve lneinanmsiuansewnugua
NAII “9g” 1169 “will” mamsaummmﬂquﬂmL@Jaﬂanmamuuﬂum
fimseenluderes “fidwe” Watudannanouaudululivesanunisal
FondudsnisdreTounisnaniuansarmumnedanaludesdiniuniuay
LﬂulﬂimsuaqmLiﬂumw’]aﬂﬂqwmﬂm

waNIN mmmaamiﬂimgh ‘will” %aaé&‘%aummé’mqm’lﬂm
Fanunsusng 1 ass fefinandnsdunandiisiuin fi3sunwsingurnilne
Tunsinunil daulugidenlézuniviuanianuvsnenisaidnyugaiania
“be going to” lAmNzauAUUSUN 07 “Are you going to the grocery?” MSENT
Wmnzaudnamonnesungldmetadvaivinmniw Sedliifuianuanns
AN ugessue RIS IaTvainisen eIl URmanslunisnan
wansauneLdsnaludesAiniuamanudululivieiniuiiinsveies
Iowngauiuussingiunisldnedsngwresinveniw

fiadl nnsaeleunisnanuansauniiedanarludesdiiniuaiu
anufuldlsealivinliAndeinnainlunisioasszninagiiountwdangy
ymlnefufynnivsingy ieafonisnanndrsiangmanifiduuiliniaiy
Aputnauutalagldsunwinansanumuieatouianeiadidau il e
mmé’aﬂqwﬁmmé’awﬁ’wLﬂéuﬁwﬁuL%aaﬂaqﬁ’uﬂ”ﬁﬂéné’wqﬁaﬁmwﬁﬁmmé’mﬁuﬁ‘
fluanIun1sainIsveses LuaqmamﬂmﬂmmmemwmmaLmammama
Sundlimmmneluvsun@anm Sni nsldgunmn “will” anansausans
VAT (ntention) aTaLduATIINEUARIAN LAY SAIE NN YA
ffdwilignan1usinguiiaudesdiniuihdnaidenlesiunisay
ausslavesaaunu nandnifenis Svinaveanislézuniw “as” wans
Anumieauddlalunelng (R a¥ougudn, 2553, p. 139) 977 “UNay
Tudeuenlavy .7 envdwasionisidentd “will” vasiSsunmudinguynilne
Tugessniuaiuaudululd “Will you go to mart or T-eleven?” Liiag14
puarusilavesfildlunsoanluioves

9e3l3Af N3UTINGUEINTANBTEUNNINANIAMIAININEITWIANT 196
Pidiuin fi3sunwdsngueminennsziuanuianuansansiomsemdn
dlonandesdiiAsadesduuualiuvenvgnisaiiishafis na1ndnienis
N13AsEniNAENBAEAUNUNEEDEYBINTIEBN ITATLARIAIUNLIELT LR
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oredslidenuvesdosmiisduultiunaisturesnynsaidenumane
Faraudetu uasdsazieunslinwldmneausuussiagiunsldnudmngs
fs?l Schmidt (1993) 1#nd1291 Asdridafisnisldguniu (linguistic forms)
MsdenunEenuntfivesdess (functional meanings) wasnisuibuld
Timunzauiuu3un (the relevant contextual features) fotdulannudfay
yosmudmeTauufiamansluntnfiaesuesdiFou

5. d3UuazafiusenanisAne
MnuameiTiauedasuasdulssituddlawed
Usznsusn nsdelounefauufifeaansidsaviinulunisdnuni

AMudzY U NBazIRNEININSIUMY (language-specific) UaRYIIUNITUNTYRS B4

YoaiTounudingueilneiiinandnsnavesaiuimsiaul foaeans

Tunwilne Ssuansnafumnuimsaudamanslunvdsngu aenadesiu

9138909 Shamsabadi and Rasekh (2014) finudnuaszianiznisnislénim

YosiFounuinguiniesideiifinandvinavesauineauljifmans

Tunwusl Faumnensfuniuiiaes
Usgmisfiaes nsmeloumsauufifmanfidsavunsdnuagonavili

\AadeRanaialunsdoasszninegBounwdngqurnlnefuinanivisngy

Tneawzniseneleuiifiedastudrinavesvuudassivado (conventionally)

Tunwilne leun nrsnananiuigesdnsaludosdnniunmanadululs

FerliudanisldnvnaninisveesveadBsummdangurlnedunisld

awganlunisvedesniunissuinisldsuniwinenaznisldniwianin

muAfisunedenulng aennaeeiuiuidevesunasd dnaned (2554) uag

Chiravate (2011) AifnwmgAnssunislinwvesgiBounvidanguuninesiu

Anunsgrtiniazn1sfuinsldnugainlunisvedes
il nssielountsnanuniuiigasdiiaiionaiiliiAndeianainly

nsdeans 917 “Are you free?” p19e5ulddBuNARTILUfTRmanTUanudes

nanAe MInanIuigasdniavesiiFounmdnguimlineiinaniade
anuaiivaunduinsseninsfuadudilaagiauainnuidedinisvedosiuy
as9nszuniteroudrann Seliiiuin anuaivausuaznsvetosiiainenise
wrgadsnalinunisusngresnisnaraniuihgnsdnianienisiniuany
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N

anudululddadonnudaudsivuiunidesdusngld waladeidedaud

[y

annsaesuelithomuiudinunuudngu®® fauludsnulnesinliaudidy
funnesnazAfledannuidnvesauinaielunquaniiludgnisnudnuue
rnznanslinvvesiBounusingurninevionisnaniniuiignsduss
iiouansauAnilafsauiianfauiionaiinfuandnanslungunioyana
IndBaatinaunlunisnseyimunisveos

uenanil msaneleuntsnaniniuthgasdisedsonvesunelameuuiin
N199ANNTAINENNUS (rapport management) U89 Spencer-Oatey (2002, 2008,
pp. 17-19) Aingmdsmsufauiiuiiinaindeddaiosdnsidsnnuminiey
(equity right) venrundeinyaaaludinuamsufduiiusiugdusgravinfieuuas
gRsssu nenzlundynvesnududasziunsgniadiu (autonomy-imposition)
Fedlvifiudn nsnarunduthgesdnsavesdifounisdinguenilue 01
“Are you free?” 1gndaafunisiflafenistadugils Instamrzluaniunisal
nsvedesiifyaidoinaiuniszanuiensouunditann Snit dilsdaduynna
Tnéddaveaudnlunguifioniu fiisunmdnguenlneiadennaiainiuh
gnsdSaiieuaninumiledsdvivesiilanszlifosnsdifuvdedndass
yoffilanszyimunisvedes Bnvta fesmdnuwasdindniuanstenunensy
GuawLiaummaqﬂqwsmalmiumﬁﬂmmmamwuﬁﬁvmwwwmﬂum‘?ﬂaaﬂma
813NaMlA N mmaumaumvmwmwmwﬂaLLavm‘maaaamumuﬂmﬁumu
Alenn uamwamamsﬂsﬁﬂgﬁuaamﬁﬂanmiumqmmLiﬂiuaauﬂiiMﬂﬁimaiaq
Yo EUMSINguIIINeAeuInAuTs

Usgn1sanving Nsangloun1suansiaunIsunsveseawisunTaNg Y
y1lngeaisidesiunisidaaugnindruuanvionisldniwmaninlng
Tiauddysuyanalnddnainauuiiofyaidedinisvesesdusuniugila
Aouten Wy nMauansanusislenseuiuansmiesmsduiisensuandils
Tagldnsnaninduthgnsdisa aenndostunuianeminiunugninves
Brown and Levinson (1987) #itliiufamssnisfaniduunuasnsléenuanm
sunaniiteuansaufuaindnlunguifiodtu anusidlerils uazaudesnis
Tiilageusy

aa v

13 graBannnnfifduiamsssu (Hofstadter’s cross cultural dimension) 83 Hofstede (1991, pp. 92-95)
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fiail Wendnidesnaiadofisnaslunsdeasndouaaiuadinnug
yatauufofimans §ientaiinmsfinuniandulsslenifunsdoumsaou
AwBINguAUNsEsNasNslgn e iinuzaudusssutlounisldvesdeny
fénwsanguunfifounudingurnlne savadudeyailifuusslon
lunstheaisarudlafinbedulumsdomsseniedldnunsdanguenilveiy
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